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LA CARTADEL APÓSTOL SAN
PABLOA LOS
FILIPENSES

Pabloescribedesde lacárcela la iglesiadeFilipos
1YʉPabloTimoteomena Jesucristo cʉpaabojari

maja jã ã, cʉ ye quetire cabuio teñarã. Ati pũuro
mʉjaare jã queti joo Filipopʉ cãnare Jesucristore
caapiʉjarã nipetirãre. Mʉja tʉ cãnaDio yere cajʉgo
buiorã, nare cátinemorã quenare ati pũuro jã queti
joo mʉjaare.

2 Caroaro mʉjaare jã ñuu roti. Mani Pacʉ Dio
caroaro wariñuuriquere cʉ joato mʉjaare. Mani
Ʉpaʉ Jesucristo quena to baironamʉjaare caroare
cʉ joato.

Oración de Pablo por los creyentes
3To cãnacã nimʉjaare tʉgooñariDiore, “Caroaro

naremʉ átinucu,” cʉ yʉ ĩnucu.
4-5 Jesu ye quetire yʉ cabuioromʉja caapi jʉgori

paʉpʉna yʉre mʉja cátinemowʉ. Yucʉ ato cõo
quenare yʉmʉja átinemonucu Jesucristo ye quetire
yʉ cabuioro. To bairi wariñuurique mena Diore
mʉjaare yʉ jenibojanucu.

6 To bairi atiere yʉ maji: Dio caroaro cáti
jʉgóyupi mʉja yeripʉre, caroarã mʉja cãni nutua-
parore bairo ĩi. To bairona caroaro mʉja yeripʉ
áticõa aninucugʉmi mʉjaare Jesucristo cʉ catunu
atíparo jʉgoye.

7 Jesu ye quetire yʉ cabuioro caroaro yʉre mʉja
cátinemonucuwʉ. Tiere yʉ cabuio teñarije wapa
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ato presopʉ yʉ cajõowã. To bairo yʉre na cátie
to cãnibato quena, “Atie queti ĩ jocarique me ã,”
ʉparã quena na ĩ majiato ĩi, na yʉ buionucu. To
bairi atopʉ presopʉ yʉ cãno quenare yʉre mʉja
átinemonucu. To bairi caroaro mʉjaare yʉ tʉgooña
mai aninucu. Cariape ã to bairomʉjaare yʉ camai
tʉgooñarije.

8 Jesucristo mʉjaare cʉ camai tʉgooñarore
bairona mʉjaare yʉ mai tʉgooñanucu yʉ yeripʉ.
Dio quena caroaro majiimi to bairo mʉjaare yʉ
camai tʉgooñarijere.

9 Caame mairã mʉja ã. To bairi Diore mʉjaare
yʉ jenibojanucu netobʉjaro mʉja caame maicõa
aninucuparore bairo ĩi. Dio cʉ caboorije maju-
ure mʉja cáti aninucupe quenare mʉja camaji-
parore bairo ĩiDioremʉjaare yʉ jenibojanucu, tie
quenare.

10-11To bairi cañuu netori wameri mʉja tʉgooña
beje majigarã mʉja cátipere. To bairo cañuu ne-
torijere catʉgooña beje majirã aniri caroa jetore
mʉja áti ani majicõa anigarã Jesucristo cʉ catunu
atíparo jʉgoye. Jesucristo mʉjaare cʉ cátinemorije
menacañuurijeremʉja átimajigarã. Aperã tobairo
caroa jetore mʉja cátinucurijere tʉjʉrã, “Caĩtorã,
caroorã ãma,” mʉja ĩ majiquetigarãma. Na quena
Diore áti nʉcʉbʉgogarãma caroaro cʉ̃re mʉja cáti
nʉcʉbʉgorijere tʉjʉri. “Ñuubʉjami Dio. Caroaro
na áamiDio na yeripʉre,” cʉ ĩgarãma, caroaromʉja
cãniere tʉjʉri.

Paramí la vida es Cristo
12 Yʉ yarã, ati wamere mʉjaare yʉ buiopa:

Ato presopʉ rooro yʉ cabairije to cãnibato quena
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netobʉjaro Jesucristo ye quetire queti buio ba-
terique ã.

13 Ato macana caʉpaʉ tʉ macana polisía maja
aperã nipetiro yʉ cabairije queti apima. To bairi,
“Jesucristo ye quetire cʉ cabuio teñarijewapa pre-
sopʉ cʉ cajõoñupa Pablore,” yʉre ĩ majima.

14Apewame quenare: Atomacana Jesucristore
caapiʉjarã presopʉ yʉ cãno tʉjʉrã seeto ocabʉtiri
uwiquẽnana aperãre buio batema Jesu ye quetire.

15-17 Baibana quena ocõo bairo ĩ tʉgooñarãma
jĩcaarã: “Pablo netoro cãni majuʉ yʉ anigʉ. Cʉ
netobʉjaro Cristo ye quetire cabuioʉ yʉ anigʉ,”
ĩ tʉgooñarãma. To bairo yʉ ĩ tʉgooñarã, yʉ
catʉgooñarique pairo yʉre áama ato presopʉ yʉ
cãno. Aperãmaca caroamacare tʉgooñaribuionu-
cuma Cristo ye quetire. Yʉre mai tʉgooñari,
“Cristoyequetire cabuio teñapaʉre cʉ cũricʉmiDio
Pablore. Cʉ quena buionucumi presopʉ anibacʉ
quena,” yʉre ĩ tʉgooñama.

18Tobairi pʉgawameyʉrenacaĩ tʉgooñaajurije
to cãnibato quena yʉwariñuu Cristo ye quetire na
cabuioro.

19 Diore yʉ mʉja cajenibojanucuro caroaro yʉ
baigʉ Dio Espíritu Santo yʉre cʉ cátinemoro. To
bairi yʉ tʉgooñawariñuu.

20 Yʉ tʉgooña uwigatee. Tʉgooña ocabʉtirique
mena Jesucristo ye quetire yʉ cabuiope macare
seeto yʉ boo. To bairi yʉ cacatiata cʉ ye quetire
uwiquẽcʉna yʉ cabuiope macare seeto yʉ boo. To
bairo quenare yʉre na cajĩagarije to cãnibato quena
Jesuyequetire yʉbuiogʉ. Yʉ jʉgori camaja cʉ̃rena
cáti nʉcʉbʉgope seeto yʉ boo.

21 To bairi yʉ cacatiri rʉmʉri cõo Cristo cʉ ca-
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boorijere yʉ áticõa aninucugʉ. Yʉ cabai yajiata
quena seeto majuu ñuugaro, Cristo tʉpʉ yʉ cãnipe
maca.

22 To bairi catiina cʉ caboorijere yʉ áticõa an-
inucugʉ, cʉ ye quetire buioʉ. Cʉ carotirijere
átibojari majocʉ yʉ anicõagʉ, cʉ̃re caapiʉjarã na
aninemoato ĩi. To bairi di wame maca yʉ caboo
majuuri wame ãno yʉ ĩ majiquẽe.

23 Pʉga wame tʉgooñabacʉ yʉ majiquẽe yʉ
cabaipere. Cristo jõ buipʉ cʉ cãnopʉ cʉ mena
yʉ anigacʉpʉ. To bairo maca yʉ cabairo ñuu
netoboro yʉra.

24 Cristo mena yʉ cãnigarije to cãnibato quena yʉ
cacatipe quenare yʉ boo, mʉjaare buionemogʉ.

25 To bairi atiere yʉ maji: Cacatipaʉ yʉ ã mai.
To bairi cacatipaʉ aniri mʉjaare yʉ átinemogʉ, Cri-
store mʉja caapiʉja wariñuunemopere.

26 To bairi ato presopʉ cãnacʉ mʉja tʉpʉ yʉ
catunu ejaro tʉjʉrã, “Caroaro Pablore cʉ mʉ
átibojayupa,” Cristore cʉmʉja ĩ wariñuugarã.

27 Caroaro áticõa aninucuña. Cristo ye quetire
caapiʉjarã aniri caroaro manire cʉ caboo jeori-
jere áti anicõaña. To bairi mʉja tʉpʉ yʉ caejaata
o ejaquẽcʉ quena ocõo bairi wame mʉja cãniere
aperã yʉ queti buiogarãma. “Tʉgooña ajuquẽnana
caroaro apiʉjacõa aninucuma Filipos macana.
Jĩcaro mena tʉgooña ocabʉtiri Cristo ye quetire
buionucuma, aperã quena na apiʉjaato ĩrã. Aperã
nare na camatagarije to cãnibato quena to bairona
caroaro áti anicõama,” ĩrica wamere yʉre queti
buiogarãmamʉja cãniere.

28To bairimʉjaare catutirãre na uwiquẽja. Nare
mʉja cauwiquẽto tʉjʉrã, “Dio yarã, Dio cʉ canetoo
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catioricarã ãma,” mʉja ĩ tʉjʉ majigarãma. Dio na
macare cʉ carepe quenare tʉjʉmajigarãma.

29 Jesucristore mʉja caapiʉjawʉ, caroaro ani
wariñuu nʉcʉbʉgo ãnajere boorã. To bairo cʉ̃re
caapiʉjarã mʉja cãnie to cãnibato quena mʉjaare
na capopiyeyepe quenare rotiimi Dio.

30 To bairi aperã rooro mʉjaare ánama Jesucri-
storemʉja caapiʉjaromaca. To bairona yʉre áama
yʉ quenare presopʉ yʉre cũrã. Mania jĩcarona to
bairije mani tamʉo. Mʉja tʉpʉ yʉ cãno rooro yʉ
na cátieremʉja tʉjʉricarã. Yucʉ quena rooro yʉ na
cátieremʉja queti apirã.

2
La humillación y la grandeza de Cristo

1 To bairi Jesucristo cʉ yarã mani cãno tʉgooña
ocabʉtiriqueremani joomi. Seetomanimaimi. Cʉ
Espíritu Santore mani cajooyupi mani mai tʉjʉri.
To bairi mani quena manire cʉ camai tʉjʉrore
bairona aperãre mani ame mai tʉjʉ nʉcʉbʉgo
maji.

2 To bairi caroaro ame jʉǵo aninucuña, ame
ĩ wada neto tʉgooñaquẽnana. Jĩcarore bairo ame
maiña. To bairi jĩcarore bairo caroaro mʉja
cãnipere tʉgooñanucuña. To bairo ãnaa jĩcawamere
bairona caame jʉgo ána mʉja anigarã. To bairo
mʉja caame jʉǵo aniere queti apii, yʉ api wariñuu
netogʉ.

3 “Cãni jʉǵoʉ yʉ anigʉ,” ĩ tʉgooña ʉgoo
punijiniquẽja. Mʉja majuuna, “Aperã netoro
cãni majuʉ yʉ ã. Caroaro camajii yʉ ã,” ĩ
tʉgooñaqueticõaña. Ocõo bairo maca ĩ tʉgooñaña:
“Aperã maca yʉ netoro cãni majuurã, camajirã
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ãnama. To bairi apeĩ maca cajʉgo ãcʉ cʉ anicõato,”
ĩ tʉgooñaña.

4Mʉja ye jetore tʉgooñaquẽja. Aperã ye quenare
na tʉgooñanemoña.

5 To bairi wame maca caĩ tʉgooñañupi Jesu-
cristo quena. To bairi mʉja quena to bairona ĩ
tʉgooñaña.

6 Cʉ̃a Dio Macʉna anibacʉ quena Dio mena cʉ
cajʉǵo aniere camaiquẽjupi.

7 To bairo Dio mena cʉ cajʉǵo aniere maique-
tiri tie nipetirijere cacũ weoyupi, cawatoa cãcʉ,
paabojari majocʉre bairo maca yʉ anigʉ ĩi. To
bairi Dio Macʉna anibacʉ quena manire bairona
camajocʉna cabuiayupi.

8Camajocʉnabuiari cawatoa cãcʉ, cabopacaʉre
bairo cãñupi. Paabojari majocʉre bairona Dio
cʉ̃re cʉ carotirijere cájupi. Cʉ̃re cateerã cʉ̃re na
capapua jĩarije to cãnibato quena Dio cʉ̃re cʉ cáti
rotirijere cájupi.

9 To bairo Dio cʉ̃re cʉ cáti rotirije cácʉ cʉ cãno
maca cãnimajuʉre cʉ cacũñupi Dio. Camaja nipe-
tirãre Jesurenʉcʉbʉgo rotimiDio. Camajanipetirã
Ʉpaʉ cãnipaʉre cʉ cacũñupi yua.

10 To bairi, “Jesu ãmi,” aperã na caĩro apirã
nipetirã ejacumugarãma, cʉ nʉcʉbʉgori. Dio tʉ
macana, ati yepa macana, cabai yajiricarã nipe-
tiro ejacumugarãma, cʉ nʉcʉbʉgori.

11 Nipetirã, “Jesucristo Caʉpaʉ majuu ãmi,” cʉ
ĩgarãma,mani Pacʉ Dio quenare cʉ ĩ nʉcʉbʉgori.

12 Yʉ yarã, yʉ camairã, mʉja tʉpʉ yʉ cãno yʉ
cabuiorijere caroaro mʉja caapiʉjanucuwʉ. Yucʉ
quenare mʉja tʉpʉ yʉ cãniquẽtie to cãnibato quena
netobʉjaro apiʉjaya mʉjaare yʉ caĩ buiorijere.
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Diore camajiquẽna na capopiye tamʉori paʉpʉ
cáaáboricarãre Dio cʉ canetoo catioricarã mʉja ã
mʉja quena. To bairi cʉ canetoo catioricarã aniri
caroaroája. Caroorije átajemacareuwi tʉgooñaña.

13 Dio maca mʉja mena ãmi, mʉjaare átinemoʉ,
cʉ caboorije jetore mʉja cátimajiparore bairo ĩi.

14 To cãnacã wame mʉja cátiere ĩ punijini
tʉgooñaquẽnana átinucuña, ame ĩ wada netorique
manona.

15 To bairo caroaro mʉja cabairo tʉjʉrã, “Ca-
roorã ãma, ti wamere caroorijere áama naa,”
noa mʉja ĩ majiquetigarãma. Caroarã, caroorije
cátiquẽna mʉja anigarã, ati yepa macana caroorã
watoapʉ anibana quena. Dio punaa aniri caroare
cánamʉja anigarã. Ati yepacanaitĩarorebairo cãno
cabujurijere bairomaca cãnamʉja anigarã, Cristo
cʉ cãniere aperãre namajiorã.

16Tobairo Cristo cʉ cãniere camajare namajiorã
Dio mena caroaro ãnaje quetire na mʉja buiocõa
aninucugarã. Tobairo caroaromʉja cabairo seeto
mʉjaare yʉ wariñuugʉ Cristo cʉ catunu ejari paʉ
cãnopʉ. “Jocʉmajuuna popiye cʉtaje mena Cristo
ye quetire na yʉ caĩ buiobapʉ,” yʉ ĩquetigʉ ti paʉ
cãnopʉ to bairo caroaro mʉja cabairijere tʉgooña
majiri.

17 To bairona caroaro Cristore caapiʉjarã mʉja
cãniparore bairo ĩi cʉ yere mʉjaare yʉ caĩ buionu-
cuwʉ. Yucʉacã yʉ jĩagama tie quetire yʉ cabuiorije
wapa. Tobairoyʉrenacajĩagarije to cãnibatoquena
wariñuurique mena yʉ buiocõa anigʉ, netobʉjaro
caroaro Jesucristore caapiʉjarã mʉja cãniparore
bairo ĩi.

18 To bairi mʉja quena wariñuuña yʉ
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cawariñuurore bairona.
Timoteo y Epafrodito

19Yucʉacã Timoteore mʉja tʉpʉ cʉ yʉ aá rotigʉ,
mani Ʉpaʉ Jesucristo cʉ cabooata. Mʉja cãniere
caroaro majigʉ cʉ yʉ aá rotigʉ. Mʉja tʉpʉ cãnacʉ
yʉ tʉpʉ cʉ catunuejaroyʉwariñuugʉ caroaromʉja
cãniere queti apiri.

20 Cʉ jeto ãmi Timoteo yʉre bairona mʉjaare
camai tʉgooñanucuʉ.

21Aperã maca nipetirã na majuuna na cáti ani-
gari wame jetore tʉgooña aninucuma, Jesucristo
cʉ caboorije macare tʉgooñaquẽnana.

22 “Timoteo caroaʉ majuu ãmi,” mere mʉja ĩ
maji. Jĩcaʉ cʉ pacʉre cʉ̃re cʉ capaanemorore
bairona yʉ cátinemonucuwĩ Timoteo Jesucristo ye
quetire yʉ cabuio teñaro.

23 To bairi yucʉacãna mʉja tʉpʉ cʉ yʉ aá rotigʉ.
Ato presopʉ cãcʉre yʉre na cátipere majiipʉ cʉ yʉ
joogʉ Timoteore.

24 To bairi caberobʉjaacã yʉ majuuna presopʉ
cãnibatacʉna yʉ aágʉmʉja tʉpʉ, Dio cʉ cabooata.

25-26 Yʉ catamʉori paʉ majuu Epafroditore yʉ
tʉpʉ mʉja cajooyupa, yʉre átinemorã. Jĩcaʉ punaa
na catʉgooñarore bairo yʉ mena Jesucristo yere
catʉgooñaʉ ãmi. Cʉ quena catamʉoʉ anibacʉ
quena yʉ cátinemowĩ. Yucʉacã cariabatacʉ ñuuri
seeto mʉja tʉjʉgami, “Yʉ cariariquere queti apiri
yʉ tʉgooñarique pairãma,” ĩi. To bairi nemoo mʉja
tʉpʉ cʉ yʉ tunuo joogʉ yʉ tʉpʉmʉja cajooricʉre.

27 Seeto cariawĩ. Cabai yajibowĩ. To bairi Dio cʉ
camai tʉjʉyupi, cʉ catioʉ. Cʉ cabai yajiata seeto yʉ
tʉgooñarique paiboricʉ. To bairi Dio Epafroditore
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cʉ catioʉ yʉ quenare yʉ camai tʉjʉyupi Dio yʉ
catʉgooñarique paiquetiparore bairo.

28 To bairi uwaro cʉ yʉ tunu aá roti, cʉ̃re mʉja
catʉjʉwariñuuparore bairo ĩi. To bairi yʉ quena yʉ
tʉgooñarique paiquetigʉ cʉ̃re mʉja camacarijere.

29-30 Mʉja majuuna yʉ tʉpʉ eja majiquetibana
Epafroditore cʉ mʉja cajooyupa, Pablore cʉ
átinemoʉ aáparo ĩrã. To bairo mʉja cajooricʉ aniri
caroaro Cristo cʉ caboorije cájupi cauwiorije cʉ̃re
to cãnibato quena. To bairo átibacʉ cabai yajibowĩ.
Yucʉacã cañuʉpʉre cʉ yʉ tunuo joo. To bairi
mʉja tʉpʉ cʉ caejaro wariñuurique mena caroaro
cʉ boca tʉjʉya mani yaʉre, mani mena mani
Ʉpaʉ Jesucristore caapiʉjaʉre. Cʉ̃re bairo cãnare
caroaro na canʉcʉbʉgope ã.

3
La rectitud verdadera

1Yʉ yarã, ape wame mʉjaare yʉ ĩ buiopa: Mani
wariñuucõarã, mani Ʉpaʉ Jesu yarã aniri. Tiere
mʉjaare caĩ buionemopeã. Capeemʉja ĩ buiobacʉ
quena yʉ quepequẽe.

2 Caroorã, jocarãna, “Cristo yarã majuu jã ã,”
caĩrãre na tʉjʉ majiña. Na apiqueticõaña mʉjaa.
“Judío maja na cátinucurije, circuncisión cátana
mani ã, to bairi Cristo yarãmani ã,” ĩma naa.

3 Mani maca mani yeripʉ Diore canʉcʉbʉgorã
mani ã, Jesucristo manire cʉ cátibojarique jetore
tʉgooñari. Mani rupaʉri mani cátajere mani
tʉgooña nʉcʉbʉgoquẽe. To bairi mani maca Dio
yarã majuu mani ã. “Ape wamere ána mani ma-
juuna Dio yarãmani ani maji,”mani ĩquẽe.
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4 Mani majuuna caroare átiri Dio yarã mani
cãmata, aperã netoro Dio yaʉ yʉ aniboʉ, na netoro
caroaro cátacʉ aniri. Nipetiri wame mani ñicʉ
Moisé cʉ carotiriquere yʉ cátinucubapʉ.

5 Ocho cãnacã rʉmʉri yʉ cacʉgoropʉ circun-
cisión yʉre cájupa, judío maja na cátinucurijere
bairo, yʉ wameyerã. Israel macacʉna aniri Ben-
jamín ãnacʉ pãramipʉ yʉ cabuiayupa. To bairi
hebreo yaʉ, judío yaʉ majuu yʉ ã. Yʉ pacʉ yarã
hebreo maja jetona cãma. Judío maja na cáti
rotirijere yʉ cabuewʉ fariseomaja mena.

6 Fariseo maja mena bueri caroa wamere
seeto yʉ cáti petigabapʉ. To bairi Jesucristore
caapiʉjarã macare, “Ricati cabuerã ãma. Caĩto
pairijere buema,” ĩ tʉgooñabacʉna na popiye
tamʉo joroqueyʉ cátinucuwʉ. Moisé cʉ carotirique
caroaro yʉ cáti peocõanucuwʉ. To bairi jĩcaʉ ũcʉ,
“Tiere caroaro átiquẽemi cʉ̃a,” yʉre caĩrã camama.

7To bairo yʉ cáti anieremaibacʉ quena nipetiro
yʉ cajana weocõawʉ tiere, “Atie ñuuquẽe, Cristo
macare yʉ apiʉjagʉ,” ĩri.

8Yʉ Ʉpaʉ Jesucristore yʉ camajirije maca cañuu
netorije ã tiea. To bairi yʉ cáti jʉgóbataje nipetiro
caroorije cãñupa. Tie nipetiro yʉ cajana recõawʉ,
“Cristo cʉ cãniere yʉmajigʉ,” ĩri.

9 To bairi, “Cañuʉ yʉ ã, Dio cʉ carotirije yʉ áti
peocõa,” yʉ ĩquẽe. Yʉ majuuna Dio cʉ carotirijere
yʉ áti majiquẽe. To bairi Cristore, cañuu majuʉre
cʉ yʉ caapi nʉcʉbʉgoro tʉjʉri, “Caroare cácʉ ãmi,”
yʉ ĩ tʉjʉʉmi Dio.

10 Yucʉra Jesucristo jetore camajii yʉ anigʉ.
Catutuaʉ aniri catunu catiyupi bai yajiri bero. Yʉ
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quena to bairona áti tutua majiriquere yʉ boo. To
bairobaii Cristore roorocʉnacapopiyeyericarore
bairona yʉre na cátipe to cãnibato quena Cristore
yʉmajigʉ.

11 To bairi yʉ quena yʉ caria aáto bero yʉ tunu
catigʉ Cristo cʉ catunu catiricarore bairona.

La lucha para llegar a lameta
12 “Yucʉra Dio cʉ caboorije nipetiro yʉ cáti

peocõawʉ,” yʉ ĩ tʉgooñaquẽe. Cristore bairo ca-
roorije mácʉ mee yʉ ã. To bairo yʉ cabairije
to cãnibato quena caroaro yʉ cãnipere yʉ cajoowĩ
Jesu, caroaro yʉ cátimajiparore bairo. To bairi cʉ
caboorijere yʉ áti majigʉ, tʉgooña ocabʉtiriquere
yʉre cʉ cajooro.

13Yʉyarã, caroorijemácʉmeeyʉãmai. Tobairo
baibacʉ quena yʉ cáti jʉgóbatajere majiriticõari yʉ
cabaipe Dio cʉ caboorije macare yʉ áti ocabʉti.

14 Áti ocabʉtiri caroaro Cristore yʉ átibojagʉ
Dio cʉ caboorijere. To bairo yʉ cáto caroare yʉ
joogʉmi Dio.

15 Jesucristore caroaro caapiʉjarã quena yʉ
caĩrore bairona na tʉgooñacõato. Jĩcaʉ mʉja yaʉ
ricatina catʉgooña ajuʉ cʉ cãmata Dio maca cʉ
majiogʉmi, yʉre bairo cʉ catʉgooñaparore bairo ĩi.

16 To bairi mani camajiri wame cõo tʉgooñari
mani áti anicõato Cristo cʉ caboorijere.

17 Yʉ yarã, yʉ cátore bairo caroaro ája mʉja
quena. Aperã Cristore caapiʉjarã quena caroaro
na cãniere tʉjʉ cõoñari nare bairo caroaro ája.

18 Aperã maca caroaro átiquẽema. Capee na
cãniere mʉjaare yʉ caĩ buionucuwʉ mere. Yucʉ
na cãniere tʉgooñarique pairiquemenamʉjaare yʉ
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buio tunu. Jesucristo yucʉ pãipʉ manire cʉ cabai
yajibojarique quetire api nʉcʉbʉgoquẽema.

19 Na majuuna na caboorije jetore áti anin-
ucuma. Caroorije cáti tʉgooña boboori wame
macare áti wariñuunucuma. Ati yepa macaje je-
tore tʉgooñanucuma. Cabero to bairo cabairãre na
regʉmi Dio.

20 Mani maca ape maca cãniparã mani ã
ʉmʉrecoopʉ. Dio tʉpʉ ã mani ya maca majuu,
ati yepa meere. Topʉ cãnacʉ tunu atígʉmi mani
Ʉpaʉ Jesucristo manire cacatioricʉ. Wariñuurique
mena cʉ catunu atíperemani yuu, cʉ tʉpʉmani ya
macamajuupʉre seeto anigarã.

21Ti paʉpʉmani rupaʉ cañuuqueti rupaʉremani
wajoabojagʉmi Jesucristo. Cʉ catutuarije mena
roti majimi nipetiro macaje. To bairi atie cʉ catu-
tuarije mena mani wajoagʉmi mani rupaʉrire
cʉ̃re caapiʉjarãre yua.

4
Alégrense siempre en el Señor

1 Yʉ yarã, yʉ camairã, seeto mʉjaare yʉ maca
aperopʉ mʉja cãno maca. Seeto majuu mʉjaare
yʉ tʉjʉgacʉpʉ. Seeto yʉwariñuumani Ʉpaʉ Jesure
mʉja cáti nʉcʉbʉgo anicõa aniere queti apiri. To
bairona cʉ áti nʉcʉbʉgocõa aninucuña. Tie jeto yʉ
ye paarique wapa anigaro to bairo Jesure mʉja
cáti nʉcʉbʉgocõa anie.

2 Evodia, Síntique cawamecʉna romiri na ame
ĩ wada netoqueticõato. Jĩcaʉ punaare bairo mani
Ʉpaʉre caapiʉjarã aniri caroaro na ame jʉǵo an-
icõato.
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3Mʉ quena, yʉ yaʉ, yʉ mena capaanemoʉ, mʉ
quenare mʉ yʉ queti joo. Na romirire tʉgooña
ocabʉtiriquere na buioya, caroaro na caame jʉǵo
aniparore bairo. Cristo ye quetire yʉ cabuio
teñaro na quena popiye catamʉowã, tutuaro yʉre
átinemobana. Clemente cawamecʉcʉ quena to
bairona yʉ cátinemowĩ. Aperã to bairona na quena
popiye catamʉowã, yʉre átinemobana. Na cãno cõo
na majiimi Dio. Cʉ tʉpʉ cãniparã na wamerire
cʉ cauca turi pũuropʉ uca turicʉmi jõ buipʉ na
wamerire.

4 Mani Ʉpaʉ Dio yarã aniri wariñuucõa aninu-
cuña. Pʉganimʉjaare yʉ ĩ. Wariñuucõa aninucuña.

5 Mani Ʉpaʉ Jesucristo mani tʉjʉ ʉjami. Cʉ
catunu atíparo jʉgoye petoacã rʉja. To bairi
caroaro na ája camaja nipetirãre.

6 Mʉja cabaipe jĩca wame uno tʉgooñarique
pai patowãcaquẽja. Dio macare mʉja cabaipere
cʉ jeniya, mʉjaare caroaro cʉ cátinemonucurijere,
“Caroaromʉ ájupa,” cʉ ĩri.

7 To bairo Diore cʉ mʉja caĩro mʉja átibojagʉmi,
mʉja catʉgooñariquepai patowãcaquetiparorebairo
ĩi. Yerijã tʉgooña wariñuuriquere mʉja joogʉmi.
Tiere manire cʉ cajoorijere mani camaja mani
majuuna caroaro mani tʉgooña yerijã wariñuu
majiqueti majuucõa.

Piensen en lo que es bueno
8 Yʉ yarã, ocõo bairije yʉ caĩ tʉjari wame

mʉjaare yʉ ĩ buiopa. Ocõo bairi wame tʉgooñaña:
Cajocaquẽtie, cañuurije, cariape átajere tʉgooñaña.
Caroorije cãniquẽtie quenare tʉgooñaña. Apeye
unie caroa macaje catʉjoori wamere tʉgooñaña.
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Caroaro nʉcʉbʉgo tʉgooñaña. Aperã cañuurije,
caroa na cátie tiere tʉgooñañamʉjaa.

9 Mʉja tʉpʉ ãcʉ mʉjaare yʉ caĩ buionucuepere
bairo ája. Yʉ cátinucurijere mʉja catʉjʉepere
bairona ája. To bairo mʉja cáto Dio, caroaro
tʉgooña yerijã wariñuuriquere cajoʉ mʉja mena
anicõa aninucugʉmi.

Ofrendas de los filipenses para Pablo
10 Yucʉacã yʉre mʉja tʉgooñañupa tunu, yʉre

átinemori. To bairi Diore yʉ ĩ wariñuu, caroaro
yʉre mʉja catʉgooñarijere majiri. Cajʉgoyepʉna
yʉre mʉja cátinemogabajupa. Yʉre mʉja cátinemo
majiquẽjupa paro, cayoaropʉ anibana.

11Tobairomʉja ĩi, “Apeyeunie yʉboo,”mʉjaare
ĩ mee yʉ ĩ. Yʉ cacʉgorijere yʉ wariñuu. Yʉ
cacʉgoquẽpata quena yʉwariñuuboʉ.

12Pairo cʉgoʉ yʉwariñuumajuucõa. Cʉgoquẽcʉ
quena yʉ nʉcacõa maji. Ʉga yapiri caroaro yʉ
ani maji. Cañigo riaʉ yʉ cãmata quena to bairona
caroaro canʉcamajii yʉ ã.

13 To cãnacã wame yʉ nʉca maji, tʉgooña
ocabʉtirique Cristo yʉre cʉ cajooromaca.

14 To bairo popiye cabairije canʉca ocabʉtii yʉ
cãnibato quena caroaro yʉre mʉja cátinemoñupa
atopʉ popiye yʉ catamʉoro.

15Mʉja ya yepaMacedoniapʉ cãnacʉyʉ cabutiro
bero Cristo ye quetire yʉ cabuio teña jʉgori paʉpʉ
mʉja cacʉgorijere yʉmʉja cajooyupa. “Caroa que-
tire mani caĩ buiowĩ Pablo, to bairi mani quena
apeye uniere cʉ̃re cajooparã mani ã,” ĩri caroaro
yʉre mʉja cajooyupa. Mʉja jetona yʉ mʉja ca-
jooyupa. Aperã Jesucristore caapiʉjarãmaca yʉre
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mʉja cátatore bairo yʉ cátinemoquẽma. Mere tiere
mʉja maji.

16 Tesalónicapʉ yʉ cãno quenare pʉgani o itiani
yʉre mʉja cajooyupa yʉ caboori wamere, yʉre
átinemorã.

17 Yʉ majuuna apeyere yʉre mʉja cajoopere
boʉ mee yʉ ĩ. Mʉja macare Dio caroare cʉ ca-
joonemope macare yʉ boo, caroaro yʉre mʉja
cátinemoriquewapa.

18Yʉmʉja cajooriquemere nipetiro yʉ ejayupa,
yʉ caboorije netoro. To cõona yʉ cʉgo mere
Epafroditopʉre yʉre mʉja cajoorique. Tiere yʉ
mʉja cátinemoro tʉjʉʉ seeto mʉja tʉjʉ wariñuʉmi
Dio.

19 Jesucristoyarãmani cãnomani cabooriwame
cõomani joogʉmiDio capetiquẽtie cʉ cacʉgorijere.

20To cõona ã. Mani PacʉDiore to cãnacã rʉmʉ cʉ
mani nʉcʉbʉgocõa aninucuto.

Saludos finales
21Topʉmacana Jesucristore caapiʉjarã nipetiro

na ñuato. Yʉmena macana mani yarã ñuu rotima
mʉjaare.

22 Ato macana nipetiro Jesucristore caapiʉjarã
mʉjaare ñuu rotima. César, romano maja ʉpaʉ
cʉ paabojarimaja Jesucristore caapiʉjarã caroaro
ñuu rotima na quena.

23 Mani Ʉpaʉ Jesucristo caroa ãnaje mʉja
yeripʉre cʉ joato.
To cõona ã.
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